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Abstract

This study evaluates translating legal documents in general and
commercial texts “contracts”" in particular before the re-correction (i.e.,
editing) process performed by sworn translators® at Basrah Federal
Appeal Court, with the aim of assessing the quality of the translated
texts. Legal translators play a crucial role in ensuring the accuracy and
reliability of translations in the legal field. By assessing the initial
translations of commercial contracts done by sworn translators at Basrah
Federal Appeal Court, the study aims to identify common issues and
challenges faced by translators in this field. The findings will provide
valuable insights into the effectiveness of the translation process and
suggest ways to improve the quality of legal translations.
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1.Introduction
Legal Language (hereafter referred to as LL) is not a form of

language commonly used by the general public in everyday
communication. It possesses distinct linguistic features that set it apart
from ordinary language, marking it as a specialized form used in legal
rules and related discourse. LL differs from natural language in several
linguistic aspects, including vocabulary, morphology, semantics, syntax,
and structure.

It is a standardized language grounded in logical principles, aiming
to retain key qualities of ordinary language such as clarity,
comprehensiveness, and intuitive understanding while ensuring legal
validity and internal consistency. Legal professionals, including judges,
lawyers, and legislators, rely on this form of language in their
professional practices, as do formal exchanges between judges and
juries, judges and attorneys, or attorneys and clients.

Legal documents often follow precedents and regulations established
by specific jurisdictions. In English, contracts and other legal documents
are among the most frequently translated texts, largely due to their
consistent and formulaic language. These documents often reflect older
drafting conventions, with the continued use of archaic or outdated terms
and expressions such as  “aforementioned,”  “hereinafter,”
“hereinabove,” “hereunder,” “said,” and “such.” Other commonly
used terms include “restriction,”  “restraint,”  “prohibition,”
" especially in

b

“intervention,”  “modification,” and “alteration,’
commercial legal documents.

This style has drawn criticism for its verbosity and redundancy.
Additionally, long and complex sentence structures, as well as the
frequent use of passive voice, are other defining linguistic features of
commercial legal writing.

2. Translating Legal Commercial Documents: Review of Literature
In his study Challenges that Novice Translators Encounter in
Translating Contracts and Documents in Jordan, Al Najjar (2010, p. 77)
explores the difficulties novice translators face when translating legal
contracts and documents in the Jordanian context. He argues that legal
translation particularly the translation of contracts is among the most
demanding types of translation, primarily due to its intricate linguistic
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and legal components. Al Najjar notes that novice translators frequently
struggle with accurately understanding legal terminology, navigating
legal structures that differ across languages, and grasping the specific
legal contexts in which these terms are used. He further emphasizes that
conveying the legal meaning faithfully, without distorting the original
intent of the ST, requires a high level of linguistic and legal competence.
A significant contributing factor to these challenges, according to Al
Najjar, is the lack of adequate training and professional guidance, which
in turn affects the overall quality of translations produced by beginners.

Similarly, Alrishan and Smadi (2019, p. 109) investigate the
translation challenges faced by M.A. translation students at Yarmouk
University in Jordan when translating United Nations legal documents
into Arabic. Their study identifies several key difficulties, including
problems with legal terminology, unfamiliarity with complex legal
systems, and the struggle to preserve the original legal meaning while
rendering it appropriately in the target language (hereafter referred to as
TL). The authors underscore the essential role of specialized legal
knowledge and stress the need for targeted training in both legal
frameworks and translation strategies to enhance the quality and
precision of legal translations.
3. Legal Language

LL is a specialized mode of communication utilized within the legal
domain to articulate rules, rights, obligations, and legal procedures with
clarity and precision. It stands apart from everyday language due to its
formal structure, technical vocabulary, and inherent complexity. LL is
employed across a range of legal texts, including contracts, statutes,
court rulings, and international treaties, where accuracy and the
elimination of ambiguity are crucial to ensure proper interpretation and
application of the law. Mootz (1999, p. 4) highlights this function,
stating that ‘“Legal Language is a highly specialized form of
communication that aims to eliminate ambiguity and ensure the precision
of legal statements.” This definition reinforces the centrality of precision
in legal discourse, which is vital to prevent misinterpretation and uphold
legal integrity.

Beyond serving as a communication tool, LL also functions as an
instrument of authority and governance within legal systems. As

198



Adab Al-Basrah Journal / No. 114 Dec. 2025

Gibbons (1999, p. 5) asserts, “Legal discourse is not merely a tool of
communication; it is also a means of exercising power and control.” The
formal and complex nature of LL fulfills practical legal needs but also
reflects broader socio-political dimensions of the law. It reinforces
existing power structures and requires users to possess not only linguistic
competence but also an awareness of the legal and institutional contexts
in which this language operates.

As Dakhil and Hawel (2024, p. 4) state, one of the most significant
characteristics of legal language (LL) is its vagueness, which reflects its
complexity. In addition to that, this significant feature distinguishes the
use of LL from the use of daily language. Furthermore, Menon (1993,
pp. iii—iv), one of the critics of LL, argues that due to its technicality,
legal language is different from ordinary language. He states:

"The language of the law is not just English as ordinarily understood,
but a varietal system of technical terms, situational meanings,
complicated procedural arrangements... etc., which communicates, at
least among the law men, in a unique style, imperceptibly  interwoven
with certain juristic traits and judicial qualities” (as cited in Dakhil &
Hawel, 2024, p. 4).

Such a notion suggests that LL cannot be comprehended by the
general public, as it is considered a technical subject. This means that
only legal professionals are able to comprehend the technicality of this
language, owing to the fact that they have the necessary skills which
enable them to interpret and deal with it effectively.

In this regard, it is worth mentioning that LL, like any other
specialized language, has its own specific user group (Smejkalova, 2009,
p. 31, as cited in Dakhil & Hawel, 2024, p. 4). These users might include
judges, lawyers, legal professors, or legal translators/interpreters. This
further confirms that LL differs significantly from daily conversation.

4. The Methodology

This study adopts Peter Newmark’s Five-Part Model as the
foundational framework for evaluating the translation of legal contracts.
Klabal (2012, p. 7) notes that Newmark’s model is grounded in
understanding both the intention of the original author and that of the
translator an approach particularly relevant to LTs, where accuracy and
precise meaning are critical. Avramenko also emphasizes that the
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translator’s primary responsibility is to convey ‘“the meaning of the
original text as closely as possible,” taking into account both context and
the target audience. Accordingly, this study focuses on how effectively
the translator preserves the original intent while adapting the text to the
TL and cultural context.

The research will be conducted in two main phases: first, an analysis
of the original legal texts, followed by a detailed evaluation of their
corresponding English translations. This comparative approach aims to
identify discrepancies, errors, or omissions in the translated versions.
These errors will be categorized and assessed to determine their impact
on the legal integrity and communicative effectiveness of the documents.
Particular attention will be paid to how accurately legal terminology and
nuanced legal expressions have been preserved in the translations.

Additionally, the study will assess the intentions behind both the
original contract writer and the translator, exploring how these intentions
influence the final translated product.

Finally, the research will consider the future of legal translation,
particularly in the context of commercial contracts. By examining how
translation errors may compromise legal accuracy or impact future
developments in legal translation practices, the study aims to provide
meaningful insights into the ongoing challenges and opportunities in the
field. This includes a discussion of how such issues might influence
future strategies for translating legal documents within an increasingly
globalized legal landscape.

Peter Newmark’s model consists of the following five components:

1. Text Analysis

The text analysis will commence with a thorough examination of
each legal translation (LT) used in the Basrah Court, focusing on the
type of legal document, the author’s intent, and any errors present in the
text. Legal documents encompass a wide range of contracts, including
but not limited to sales agreements, lease contracts, and employment
agreements. ldentifying the specific type of contract is essential, as it
determines the LL, terminology, and legal concepts employed within the
document.

Understanding the underlying purpose of each contract whether it is
to establish an agreement, resolve a dispute, or facilitate the transfer of
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rights is crucial for ensuring that the translation accurately reflects the
intended legal meaning. The author’s intent is a key factor in interpreting
the text, as legal writers aim to produce clear, enforceable documents
that define the rights and obligations of the involved parties. A failure to
capture this intent during translation may lead to misinterpretation,
potentially altering the legal effect of the document.

The analysis will also identify and categorize errors found in the
translations, including linguistic  inaccuracies, misused legal
terminology, or omissions. Such errors can distort the original meaning
and compromise the legal validity of the text. Furthermore, the
translation process itself will be critically examined to assess how
accurately translators at the Basrah Court have conveyed the source
content.

Given that legal translation demands a high level of precision, any
mistake may have serious legal repercussions. By systematically
comparing the original legal texts with their translated versions, this
study aims to uncover discrepancies, evaluate their impact on the clarity
and intent of the translation, and ensure that the legal integrity of the
documents is preserved.

2. The Translator’s Purpose

The translator’s purpose is a crucial factor in the translation process,
particularly when dealing with specialized texts such as legal contracts.
In this study, the researcher will analyze the translator’s intended
purpose to determine how it influences the choices made throughout the
translation of legal documents. As Newmark (1988) explains, the
translator must navigate a dual objective: accurately conveying the
original meaning of the source text (hereafter referred to as ST) while
ensuring the translation is functionally appropriate and comprehensible
for the target audience.

Legal translation goes beyond literal or word-for-word rendering. Its
aim is to accurately transmit the legal intent, concepts, and subtleties of
the original document into the TL. This requires the translator to
carefully manage complex legal terminology, cultural variations, and the
expectations of both legal professionals and the broader public. The
ultimate goal is to produce a translation that is not only legally valid
within the target legal system but also clear and precise.
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Furthermore, the study will examine the specific intentions and
priorities of the translator. This includes assessing whether accuracy or
readability was prioritized, whether established legal conventions were
followed, and to what extent cultural and linguistic differences were
considered. Gaining insight into the translator’s purpose allows for a
deeper evaluation of the translation’s effectiveness and sheds light on
whether any errors result from strategic decisions rather than linguistic
incompetence.

In conclusion, the translator’s purpose defined by the broader aims of
legal translation has a direct impact on the final product. This study will
evaluate how well the translator’s decisions align with the core
objectives of preserving the legal clarity and integrity of the ST while
adapting it appropriately to suit the legal and cultural framework of the
TL.

3. Comparing the Translation with the Original Text

Conducting a comparison between the translated text and the
original is a vital step in assessing the quality and accuracy of any legal
translation. In this study, the researcher will undertake a detailed
comparative analysis of translated legal contracts and their STs to
identify discrepancies, inaccuracies, or inconsistencies in terminology,
structure, and meaning.

Particular attention will be given to the accuracy of legal
terminology, ensuring that translated terms preserve their intended legal
significance and accurately reflect the meaning conveyed in the ST.
Maintaining consistency in the use of legal terms is essential, as
inconsistencies can lead to confusion, misinterpretation, and potential
legal consequences.

In addition to terminology, the study will analyze grammatical
structures and syntactic choices in both the source and target texts. This
will help evaluate the clarity, coherence, and overall readability of the
translation, especially in light of the structural differences that naturally
exist between languages.

Another critical aspect of the analysis involves cultural and
contextual adaptation. The researcher will assess how effectively the
translator has addressed legal concepts or practices that may not have
direct equivalents in the TL or its legal system.
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Finally, the study will evaluate whether the translator has succeeded in
preserving the original intent and meaning of the legal document. Even
subtle shifts in meaning can result in significant legal implications,
particularly in LTs, where precision is paramount.

This comprehensive comparison aims to uncover errors or issues that
could compromise the accuracy, clarity, and legal functionality of the
translated document.
4. The Jury Evaluation of the Translation

The jury evaluation constitutes a fundamental component of this
study, offering expert insight into the quality and accuracy of the
translated legal texts. A panel of three professors from the Translation
Department at the University of Basrah has been selected to assess the
translated commercial legal contracts. These experts were chosen for
their extensive background in translation studies, with particular
specialization in legal translation, ensuring that the evaluation is
informed by a high level of professional competence.

Each jury member will independently examine both the original legal
contracts and their translated versions. Their assessment will focus on
several key areas: the accuracy of the legal meaning, the linguistic
precision of the translation, and the extent to which the original intent
has been preserved. The evaluation will also involve identifying errors
that may have arisen during the translation process, including
grammatical inaccuracies, improper word choices, semantic shifts, or
cultural misinterpretations that could affect the legal clarity of the text.

Moreover, the jury will consider whether any of these errors
compromise the overall legal meaning or the validity of the translated
documents. Their evaluations will contribute significantly to
understanding the effectiveness and reliability of the legal translations
under study.

5. The Questionnaire
To complement the expert evaluation and further explore the impact
of translation errors on the comprehension of LTs, a questionnaire will
be administered to 40 students from the Translation Department at the
University of Basrah. This instrument aims to collect subjective insights
and evaluate how translation inaccuracies influence the clarity and
perceived accuracy of legal content.
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The selected students, who possess foundational knowledge of legal
translation and general translation principles, will be asked to examine a
selection of original legal contracts alongside their corresponding
translations. The questionnaire will guide them in identifying whether
specific types of translation errors—such as grammatical mistakes,
incorrect lexical choices, semantic inaccuracies, or culturally
inappropriate renderings—impede their understanding of the legal
material.

This study is structured into three main components:
(A) The analysis of legal texts and their translations (Parts 1-3);
(B) The expert jury evaluation (Part 4); and
(C) The student questionnaire (Part 5), which reflects perspectives on the
future of legal translation.

Together, these components provide a comprehensive assessment of
legal translation quality and its implications for both current practice and
future development in the field.

5. Data Analysis

The analysis will involve a thorough examination of all texts
translated by the translator at the Basrah Court. Each translated
document will be scrutinized in detail to identify any errors made during
the translation process and to assess their impact on the original
meaning. The primary emphasis will be on discrepancies between the
STs and their translations, as even minor translation mistakes can
significantly alter the intended meaning and affect the interpretation of
LTs.

This review will consider various types of errors, including linguistic,
syntactical, and conceptual inaccuracies. Linguistic errors may include
inappropriate word choices or flawed sentence structures, which can
distort the original meaning. Additionally, errors related to legal
terminology are of particular concern, given the specialized and precise
nature of legal language. Beyond linguistic challenges, the analysis will
also address issues arising from differences between legal systems and
cultural contexts, recognizing that certain legal concepts may lack direct
equivalents in the TL or culture.

The study will closely examine how these errors influence the overall
comprehension of the LTs, with special attention to their potential effects

204



Adab Al-Basrah Journal / No. 114 Dec. 2025

on decision-making by judges, lawyers, and other legal professionals. A
detailed comparison between the original and translated texts will be
conducted to identify instances where meanings may have shifted or
been distorted due to translation errors. This comparison will also
highlight any inconsistencies that could impact the outcomes of legal

proceedings.

Each excerpt analyzed has been evaluated and classified according to
the following categories:

a. Strongly agree

b. Agree

c. Neutral

d. Disagree

e. strongly disagree

Table-1-
Contract No.1

Contract for the Supply of: Bulk Plant Cement Storage, Batch
Mixture Trailer, Cement Bulker & Field Cement Silo

ST TT Types of Mistakes

1) Governing Law aSall ) gl Tense mistake, shall is
The Contract shall be | <sse iy 28l 2Ssow | translated int0 aSsaw |G sSou
governed® by  and | olededlly  Ala¥ls ol | Incorrect choice of word,
construed according to |4dlall Sadl iy 48 ) | governing law s translated
Iraqi Laws, Regulations |4sbadll V0 Wl S| into oSkall o sial)

and Instructions, and the
Iragi Courts shall have
exclusive jurisdiction to
hear and determine all
actions and proceedings
arising out of the
Contract. This contract is
subject to the law of
collection governmental
debts No. 56 of 1977
(Amended).

WS pEy glewd 4 aall
e AUl Cilad) yall g Clel jay!
Loala 068 GGl 1 aiall
AasSall Gl Juasds o5l
(Jaxall) VAVY dad (07) 4
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Analysis:
A. The ST indicates that the writer's intention is to establish that the
contract will be governed by Iraqi laws, regulations, and instructions,
and that any legal matters or disputes related to the contract will fall
under the exclusive jurisdiction of Iragi courts. It also emphasizes that
the contract is subject to the provisions of Law No. 56 of 1977
(amended), which pertains to the collection of government debts. The TT
states that the translator has committed several mistakes in the legal
translation. In this context, it is preferable to translate "sSlall o 6lall" as
"aukill sl o pecause the first term may be less precise in
defining the legal system that should be applied. Additionally, "shall"
expresses obligation or compulsion in legal contexts and is often
translated as "osS.." Therefore, "l »Ss." may not be the most accurate
translation. Instead, more precise terms should be used. The comparison
between the ST and TT reveals some differences that affect the full
alignment between the two texts. Firstly, in translating "Governing Law"
to "sSWll o all" there is an incorrect choice of word. The more
appropriate term in this context is "Gxhill caldl o8& as it clearly
specifies the law that should apply to the contract. Secondly, in
translating "shall be governed" to "x=ll aSsuu ™ there is a tense mistake.
The phrase "shall be governed” expresses an obligation or mandatory
rule that the contract must be governed and interpreted according to
certain laws. Therefore, the more accurate translation would be " s
28l or "aiall judy "™ not "a8all 2Saan"The correct translation according to
the sworn translator is:
Gl al ll oy gLal)
Y 5l A8 pall aSlaall () 5S35 (A1 yad) Cllaglarill g Aadai¥) 5 (i) g8l 88 g juad g Niall auiady
138 pazady LS aiad) (e Wi ) Clad) yall 5 Cile) 2 AS o il 4 jeanl) 4l
(anall) VAVY daud 07 48 ) dge gSall () ol Jpand () 58 alSaY Nl
B. The jury evaluation results:
No. of Tense mistakes

a=2 b=1 c=0 d=0 e=0
No. of Incorrect choice of word
a=2 b=1 c=0 d=0 e=0

C. The questionnaire results:
No. of Tense mistakes
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a=6 b=11 c=13 d=9 e=1
No. of Incorrect choice of word
a= 2 b=13 c=9 d=10 e=6
ST TT Types of Mistakes

2)The penalty guarantees
that the materials supplied
under the Contract
conform in every respect
to the Contract
requirements and shall
correspond to the highest
technical  levels and
international standards
and warrants the materials

supplied under the
Contract from faulty
design, material and

workmanship during the
guarantee period. The
guarantee period shall be
(12) months from the date
of delivery completion to
CIP IDC warehouses in
Basra/Burjesia and receipt
thereof Burjesia OR on
delivery completion to
CIF Um Qasser Port in
case  Safwan  border
remain closed

s eaall Jsall G Seaall ey
o Aaal (e O oS Jal) s gay
Slel Gt o g g d8all Ll
Adsall el 5 dsll S sl
i sar 3 yeaall A gall ey
Cse G0 AR S ol )
38 A miailly aaall
OsSiw glaall 3,8 lall
yas @i e ed (OY)
O & W saal Leadliud 5 3 sall
slia sl dpun ) B dal) 48,5
BN da
O shn i 3le )y,

Tense mistake ,shall is
translated into ,0sSies

u}..u

Incorrect choice word,
penalty is translated into
, x><Imaterial supplied
is translated into 3 s

B‘}QA.AM

Lack of knowledge,
safwan is translated into

Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention is to establish the terms of
a penalty guarantee for the materials supplied under the contract. It
specifies that the materials must fully comply with the contract
requirements, meet the highest technical standards, and adhere to
international standards. Additionally, the guarantee ensures that the
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materials are free from any faulty design, materials, or workmanship
during the guarantee period. The TT states that the translator has
committed several mistakes in the legal translation. In this context, the
translation of "osSiw" is incorrect because "shall"™ in a legal context
expresses obligation or necessity. The more accurate translation would
be to use "y instead of "osSis" or "™ As for the term el it
may not be precise in this context and should be replaced with " sll."
Also, the term "3 j¢axll ) 5l is incorrect, and the better translation would
be "3, sl ol sl " Additionally, the original text used "olss=," but the
correct geographical name is "¢ " (which refers to the known border
crossing in Iraq)."o)sa<=" should be replaced with "¢l su" to correct the
geographical naming. The comparison between the ST and TT reveals
some differences that affect the full alignment between the two texts.
The error in translating "0sSiu" is a tense mistake, as "shall" in a legal
context expresses obligation or necessity, whereas "osSiu" does not
accurately convey this meaning. As for ") saa" the error is due to a lack
of knowledge since the incorrect term for the well-known border
crossing was used; the correct term should have been ") sw" As for
" eaal" and "s el 2l 5l " they are an incorrect choice of words because
the terms used do not convey the correct meaning, and they should be
replaced with "a,s" and "sasall sl for accuracy. The correct
translation according to the sworn translator is:
el @iy dal) Cilllaie ae 4881 gie () 5S35 dall Can gy 33 ) gall 3l sall O 3 ) gl paiay
araaill Cge e A 30 ) gall 3 sall () Cpanay WS g gall el s 4l G sl
Jsall Jsay i (e Dyed (V) Qlaall 558 (5S8 laall 555 A apuaill
Dloaind Jla (& aad ol slise (& sl Al & sl 4S50 () Jlae b U el LSl
sasall () g Mia (3l
B. The jury evaluation results:
No. of Tense mistakes
a=0 b=3 ¢=0 d=0 e=0
1)No. of Incorrect choice of word
a=2 b=1 c¢=0 d=0 e=0
2)No. of Incorrect choice of word
a=1 b=2 c=0 d=0 e=0
C. The questionnaire results:
No. of Tense mistakes
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a=6 b=13 c=10 d=9 e=2

1)No. of Incorrect choice of word

a=10 b=11 c=4 d=12 e=3

2)No. of Incorrect choice of word

a=6 b=8 c=4 d=10 e=12
ST TT Types of Mistakes
3)Contract Price 232l alie Lack of Knowledge,
The Contract Price is|As¢1&,Y++§ s a0l | CIF, CIP is still in the

$8,464,200 (eight million,
four hundred sixty-four
thousand, two hundred
USD) delivered as
follows:

- 20 NOS to CIF Um Qasr
Port and 76 NOS to CIP
IDC  warehouses in
Basra/Burjesia via Safwan
Border free of charge.

- In case Safwan border
remains closed, an
amount of $475,000 (four
hundred seventy-five
thousand USD) will be

Aol Aleny )y e L)
(Sl Yo ey all gy
(ol sl sCIF wad ol oline
5 (3% Y 222e)CIP o)
A 5l /3 pead) (8 pdall 4S54
(38 Y7 1ae) ) shia Mia pe
da Gy Adla) 4l e
(Oloba M @le ) il
VO, v § 5,0 clm sl
Gl Oy Aaed s Alany )
o gy Suns (Sl Y5
LE)  AATEY .S
Oy dadiy Alazudy ndla
daal s (Sosal Y50 Wilay all
CIF 3se JaSl jad o clise

added, making the
contract value $8,939,200
(eight  million,  nine
hundred thirty-nine
thousand, two hundred
USD) delivered to CIF
Um Qasr Port.

sl

translated text

Incorrect choice of word,
safwan is translated into

Addition, the phrase J«\s!
as=l) o sejs added to the
translated text

Tense mistake, will be

added is translated into

Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention is to clarify the details
related to the contract price and how it will be delivered and paid. The
text provides a clear explanation of the amounts due and how they are
determined based on the delivery location, along with a special condition
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regarding the closure of the Safwan border. The TT states that the
translator commits several mistakes in the legal translation. In this
context, the translation contains some errors that affect the accuracy of
the meaning. First, the word ") sa=" is used incorrectly. If the reference
is to the well-known border crossing, the more accurate term would be
"Olsu" instead of "ol saa" Second, the word "—sbaw is used to indicate
the addition of the amount in the case of the border closure. However,
the original phrase expresses an obligation in the LT, as "will be added"
means the amount will be added obligatorily. Therefore, it would be
more precise to use "4dlxa) o4 jnstead of "<l Third, regarding the
shipping terms "CIF" and "CIP," the translation uses " s al ¢lie" and
"CIP sl 48,5 o s without sufficient clarification. It is better to say
"l ol plie ) ald” and Mseandl 4 iad) AS H3 oA ) aled to ensure
clarity of the terms in Arabic. The comparison between the ST and TT
reveals some differences that affect the translation's accuracy. First, the
use of "¢lsaa" is a result of "lack of knowledge" since it should refer to
the well-known border crossing, and the correct term is ") s, Second,
the word "—sbaws js an example of a "tense mistake" because in the
original text, "will be added" implies an obligation, which is not
conveyed properly by "—slaws™ It would be more accurate to use " oL
48La)" Third, the terms "CIP" and "CIF" are an "incorrect choice of
words." Instead of simply stating " <8 al ¢l and "CIP iS4 ki
U8l the terms should be clarified to indicate the proper shipping
arrangements, such as " _wad al slise ) alos™ and " sl 4853 ¢ Jlae ) aluss
s ail A" Additionally, the phrase "aall sl J\S" js added to the
translated text, which is an error of addition because this phrase does not
appear in the original text. The correct translation according to the sworn
translator is: 4xl s Al i 5 Gadle Alad) (el Y 52 A ETE,Y 0 g sl gl
Vs gl ol slise () Baag Yool LS ot o o((Sapel Y 50 Lillas ll G 5ing
Alal K5 (51 (50 0 shas Bk e Agnan ) f5pead) B inl A8 5 (e ) Bas g
lany Hl) Sopal JY 50 £V0 0 v 08 alue Adlia) oy () sho Mie 316 ) yaial Jla
SSaal Y5 A AYALY 4 skl e lea) e o((Sogel HY 90 Gl (¢ gman s dsed
anlud gy (G Sal Y0 Uy Al 0, daady Aleaddy opdle dld)
e ol eline )
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B. The jury evaluation results:
1)No. of Lack of knowledge

a=1 b=2 c¢=0 d=0 e=0

2)No. of Incorrect choice of word

a=2 b=1 c=0 d=0 e=0

3)No. of Addition

a=1 b=2 c=0 d=0 e=0

4)No. of Tense mistake

a=0 b=3 ¢=0 d=0 e=0

C. The questionnaire results:

1)No. of Lack of knowledge

a=8 b=11 «c¢=16 d=2 e=3

2)No. of Incorrect choice of word

a=6 b=10 c=5 d=8 e=11

3)No. of Addition

a=2 b=6 c=15 d=9 e=8

4)No. of Tense mistake

a=0 b=15 ¢=9 d=9 e=7
ST TT Types of Mistakes
4) The supplier | 3¢l o) gall o) ey eaall | Tense mistake, shall be
guarantees  that  the | Lla saas o sSin siall o say

materials supplied under
the Contract shall be

Gage al) Clllaie ge dpals JS

brand-new, unused, and
shall conform in every
respect to the Contract

Jaall calal (IDC) b
Lo can Jead ol alse &) g

is translated into oS
3(-9.. -

Lack of knowledge, IDC
is still in the translated

text and translated into
Jaall Calia
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requirements. IDC shall | 3 s Jeaall J8 o (ausaills | Grammatical ~— mistakes
be entitled to order the | Ja &y dudies 4apsa| (word  order),  The
removal from the site of | (4 <l e (Sl IDC W 3s | supplier  guarantees s
any materials that are not | Jea<ll 4as e &b daw| translated into el
in accordance with the | 4 el cay jlaall 48S 2l il g | sy

Contract and the | 5 Deaall ) daaivue ilae 44l (4
substitution by  the [ 3,553 o laddl Al
supplier of proper and | sesall (e d8aiue o 55,
suitable materials. If the
supplier fails to carry out
such orders, IDC shall be
entitled to carry out the
same at the cost of the
supplier and to recover all
expenses consequent
thereon from any monies
due to the supplier or to
claim the said expenses as
debt due from the

supplier.
Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention is to establish clear
guarantees and procedures regarding the compliance of the supplied
materials with the contract requirements. The supplier must provide
brand-new and unused materials that fully conform to the specifications.
If any materials do not meet these requirements, IDC has the right to
order their removal from the site and require the supplier to replace them
with appropriate materials. The TT states that the translator has
committed several mistakes in the legal translation. In this context, the
translation contains several errors that affect the accuracy of the
meaning. First, the word "Je<" is used instead of "2,sl" where
"3, 5" is the correct term in this contractual context, referring to the
person or entity that supplies materials or goods. Second, " sall jex3" is
used inaccurately, and the correct term should be "33, sl 3l sl " as this
refers to the materials that are supplied according to the contract. Third,

@>" IS used inaccurately, and the correct term is "G&~" without the
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need for "" in this context. Fourth, "¢sSw" is used incorrectly, and
"0sS" should be used, as the context refers to a current or fixed state.
Finally, the abbreviation "IDC" is not clarified, and it would have been
better to fully explain the abbreviation, such as "lragi Drilling
Company," if the context requires such clarification. The comparison
between the ST and TT reveals some differences that affect the full
alignment between the two texts. The translation contains several errors
that affect the accuracy of the meaning as follows: " j«=<!" is an incorrect
choice of word because the correct term in this context is "3l
(supplier) instead of " ex<l" (provider). "2sall 33" is an incorrect
phrase as the correct term is "33, sl 3 salI" (supplied materials) instead of
"l sall 3ea3" (materials prepared). "@~x" is a tense mistake error as "&~"
(entitled to) should be used directly without adding "~" (will).
"OsSiw/osSa" S a tense mistake error because the context requires using
"OsS" (will be) instead of "osSiw/o S (Will be), as the verb refers to a
fixed or current state. "IDC" is a lack of knowledge error as the
abbreviation should be fully clarified, such as "lragi Drilling Company,"
if the context requires it. The correct translation according to the sworn
translator is:

OsSiy Alaxine e g Wlad aan §5S5 Bl Can gy 33 5all Ssall G 2 5all Garay
@ AL el o &) jall jiadl A4S 53 3ay el Clilhie ae ool i) aren (e ddlae
Gial Jdia (A Aalic 2 gar 2sall J8 (e Ledlaiiul g cadsall o Sall aa 35 Y 3l 5e
Oy eapsall 4865 o ol o 585 ) A1 el iall AS 550 By el 5 038 25 G 3 5all
S Gy jlaalls s o gl 3 sall daaine Jlae g (e AU Cly jladll auen 3 i

Aol o i
B. The jury evaluation results:
1)No. of Tense mistake
a=2 b=1 c¢=0 d=0 e=0
2)No. of Lack of knowledge
a=1 b=2 ¢=0 d=0 e=0
3)No. of Grammatical mistakes (word order)
a=3 b=0 c¢=0 d=0 e=0
C. The questionnaire results:
1)No. of Tense mistake
a=8 Db=9 c=9 d=11 e=3

213



Adab Al-Basrah Journal / No. 114 Dec. 2025

2)No. of Lack of knowledge

a=5 b=10 ¢=10 d=2 e=14
3)No. of Grammatical mistakes (word order)
a=6 b=14 ¢=10 d=8 e=2
The Result:

The analysis reveals several issues with the translation, particularly in
terms of tense usage and word choice. Key problems include incorrect
translations of legal terminology, such as "aSall o s&ll™ (which should be
"Gkl cal ) o 8™ and “shall be governed” (which should be " =i
211"), The use of "¢sSiuw" instead of "o~y introduces a tense mistake,
while " &><!" should be replaced with "2, 5" for accuracy. There is also
a mistake in the geographical name "¢l which should be "¢ saw.”
Other errors include the improper use of "<l (should be "iédls) i)
and unclear shipping terms. Additionally, the phrase "1l 3l s« J\SI" Was
added incorrectly, and the abbreviation "IDC" needs clarification. The
jury evaluation and the questionnaire responses support these findings,
with strong agreement on the need for improvements in tense usage and
word choice. Most respondents recognize the errors and agree that
revisions are necessary to enhance the translation’s accuracy, particularly
in legal and geographical terms. The translation requires significant
revisions to better reflect the original legal meaning and terminology.

Table -2-
Contract No.2
Consultancy Agreement between China Energy Engineering Group
International Co., Ltd and BeltWay Group Limited

ST

TT Types of Mistakes

1)

This  Consultancy | ("aalI") laa <l jLswy) sae » 5 | Deletion,  consultancy
Agreement (the |V oo ) okie) 3asll 3 J3a4| Agreement is translated

“Agreement”) is  made | JS dawlsrs G Y0 VA aewnd | into <l LY die

and entered into on
December 7,2018 by and
between

e

Incorrect choice of word,
by and between is
translated into awl 55 O

Cultural errors,
December is translated
into JsY! ¢y sis
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Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention is to establish the formal
details of the agreement. The sentence introduces a Consultancy
Agreement made on December 7, 2018, between the parties involved,
setting the stage for outlining the terms and conditions of the agreement.
The TT states that the translator has committed several mistakes in the
legal translation. In this context, the translation of "by and between"
should be "ue JS " and not "aawl 525 (" The use of "4l " is an error
in legal translation as it does not convey the correct meaning of the
phrase in legal contexts. As for the translation of "December,” " ™ is
the standard translation in Arabic, but in certain legal and cultural
contexts, it is preferable to use "Js¥! 518" as it addresses the cultural
error and takes the local context into account. Regarding the translation
of "is made and entered," the correct translation here should be " &l ) &3
Ul zauals S8l 138" not "adill s Jaos a0 because the second
translation mixes two different meanings: the first is "»/_»¥) 25" (the initial
legal procedures), and the second is "G_ls zaal" (the final result after the
contract is signed). As for the translation of "this Consultancy
Agreement," the correct translation of "this Consultancy Agreement” is
") LAY anndt aae " not @l jLaSwY) e "The comparison between the ST
and TT reveals some differences that affect the full alignment between
the two texts. The translation of "by and between" should be "< JS 0"
and not "4aul 25 " as the use of "4l 52" is an incorrect choice of word
in legal contexts. Regarding the translation of "December,” " ywww" is
the standard translation in Arabic, but in certain legal and cultural
contexts, it is preferable to use "Js¥! ¢ 5S" to avoid cultural inaccuracies
and to account for the local context. For the translation of "is made and
entered,” the correct translation is "G ls gual s 3iall 134 &l ) 43" noOt " a0l
sl s Jaa," because the second translation confuses two different
meanings: the first is "al_¥) 5" (the initial legal procedures) and the
second is "Gl zual" (the final result after the contract is signed). As for
the translation of "this consultancy Agreement,” the correct translation of
"this Consultancy Agreement” is "<l Liiuy) aasi ae™ gnd not " i
<l LY. "The correct translation according to the sworn translator is: &
O Y OVA IV OIS JI f )l e byl zraal 5 (28adl) 138 ) LiiuY) o die ol

e S
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B. The jury evaluation results:

1)No. of Deletion

a=1 b=1 c¢c=1 d=0 e=0

2)No. of Incorrect choice of word

a=2 b=1 c¢c=0 d=0 e=0

3)No. of Cultural errors

a=1 b=l c¢c=1 d=0 e=0

C. The questionnaire results:

1)No. of Deletion

a=5 b=10 ¢=13 d=4 e=8

2)No. of Incorrect choice of word

a=16 b=6 c¢=5 d=11 e=2

3)No. of Cultural errors

a=8 b=4 c=8 d=14 e=6
ST TT Type of Mistakes
2)Relevant  to  issues | 4dlaiall cile siasall 3la% Ld | Redundancy, relevant to
during operation and | goliell sl adee 3 Ja 3l | issues s translated into

implementation process of
the potential projects, Belt
Way is responsible for
coordination of handling
the relationship between
the Consortium and Iraq
governmental authorities
and local partners

Ay ly caly 5 alaiadl)
O Al Jaladll St e
48 yall da Sall Gilgaldl 5 alasy)
coulaall 61l

Ailaidll Cile gun gall 3laty Lok

Deletion, belt way is
translated into !y <ls
without 4S i

Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention is to clarify the
responsibilities of Belt Way in the context of the operation and
implementation of potential projects. The author specifies that Belt Way
Is tasked with coordinating and managing the relationship between the
Consortium and the Iragi governmental authorities, as well as local
partners. This suggests that Belt Way plays a central role in facilitating
communication, ensuring smooth operations, and resolving any issues
that may arise during the project execution phase. The TT states that the
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translator has committed several mistakes in the legal translation. In this
context, there is repetition of the same words, leading to redundancy in
meaning. "Relevant to issues" translates to "dalxial Cile ga gall (glaty Lo ™
which is incorrect in legal translation. The correct translation is " 4wl
adaidl Wladl " Additionally, the word "4< 4" is omitted, as the translator
only mentions "s's <" without including the word "a<,35"The
comparison between the ST and TT reveals that there is no
corresponding alignment between the two texts. The correct translation
according to the sworn translator is:

0585 ()5 Qb A8 58 Gl Aldinall o jLiall 3paiil) 5 Jia il dpleny dalatiall Lliadll 4pilly
Claall 1S AT g 48l jall e Sad) Calgaldl g ATV Gy a8l 5 Jaladll 30t e A g5

B. The jury evaluation results:
1)No. of Redundancy
a=2 b=1 <c¢=0
2)No. of Deletion
a=1 b=2 c¢=0 d=0
C. The questionnaire results:
1)No. of Redundancy
a=11 b=14 =6
2)No. of Deletion
a=9 b=14 c=6

d=0 e=0

e=0

d=7 e=2

d=9 e=2

ST

TT Types of Mistakes

3)The rest five percent
(5%) of remuneration
shall be paid to the Party
B twenty two  (22)

il Al deadl] A s
ool clisiie e (70)
e 5 il (g gt A
Dlaa) 78 e Jac a5 (YY)

Redundancy or
unnecessary  repetition
warranty guarantee s

translated into lesa (laa

working days from the | g=a&l ol glaan Gl
date of release of Party | ."ds¥" s kil
A’s quality warranty
guarantee.
Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention is to specify the terms of
payment for the remaining portion (5%) of the remuneration. This
portion will be paid to Party B within 22 working days from the date
when Party A's quality warranty guarantee is released. The TT states that
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the translator has committed several mistakes in the legal translation.
The error in the translation "Jlea e is the unnecessary repetition of
the word. In the original English sentence, "quality warranty guarantee"
refers to a quality warranty, and the repetition of the word "guarantee" in
Arabic is redundant. The correct translation should simply use " (e
3agall" (quality warranty) without repeating "ow."The comparison
between the ST and TT reveals some differences that affect the full
alignment between the two texts. The type of error in the translation is
redundancy or unnecessary repetition of the word. In the Arabic
translation, the word "gwx=" appears twice unnecessarily. The term
"quality warranty guarantee” in English refers to a quality warranty, so
repeating the word "guarantee" in Arabic is redundant. The correct
translation should simply use "3l Jlea" (quality warranty) without
repeating "Ow."The correct translation according to the sworn
translator is:

Ol (gt b AU Gl Cliatue e (70) Agiidl ALl deedd) dus 20
Jds¥) cajhlly palall saall glam Hlaal &l e dee as (YY) Cpode s

B. The jury evaluation results:
1)No. of Redundancy

a=1 b=1 c=1 d=0 e=0

C. The questionnaire results:

1)No. of Redundancy

a=13  b=15 c=4 d=5  e=3
ST TT Types of Mistakes
4) If the EPC Contract(s) | 258 (258c) e 4 55 &5 13 | Redundancy, contracts is
mentioned in this | sldly Sl bl Al

agreement is successfully
awarded to Party A in
connection  with  the
Project, as the fair and
proper consideration to
the services rendered by
the Party B under this
agreement, Party A has bd

S oplad adall a4 SAd)
Glahy Lad "IN ekl
Joball i) o ey e 5 yially
J8 e dediadl Gleadll Al
(diall 138 Can gay " ALY (i Lall
"SEM caphll Maie gag
e Jyanll Qi e J saaal)
Claaal) Ciladl™) 4y jliin) cilada

translated into 23 asc
e

Incorrect choice of
word, awarded IS
translated into 4w 3
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that Party B reserves the
right to get consultancy

(L)

service fee (the
“consultancy service
fee”).

Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention is to outline the conditions

under which Party B will receive compensation for their services.

Specifically, the writer establishes that if the EPC contract(s) related to

the project are awarded to Party A, Party B is entitled to a consultancy

service fee as fair and proper consideration for the services they provide

under the agreement. The TT states that the translator commits several

mistakes in the legal translation. In this context, the translator repeats the

word "contract” several times in the same phrase, which is a mistake in

legal translation. The word "contracts™ translates to "2sic 3 23c ™ and

the word "awarded" translates to "4 _5," which is an incorrect choice of

word. The correct translation should use "z=w«" instead of "4 5."The

comparison between the ST and TT reveals that there is no

correspondence between the two texts. The correct translation according

to the sworn translator is:

Cophall ~laiy el 138 8 sSAll el y il jidall g dudigll (258c) e xie &3 1)

okl e dediall Claadll agludl s Jalall Jiiall o jlicly op 5 pially Gsledy Lag "JYI"

Cleadll lail e Jpeaal)l Bxie " SEM Cashall Say el 13 can gy M SEN
(ALY leadll iy 4y liuy)

B. The jury evaluation results:

1)No. of Redundancy

a=1 b=l c=1 d=0 e=0

2)No. of Incorrect choice of word

a=1 b=1 <c¢=1 d=0 e=0

C. The questionnaire results:

1)No. of Redundancy

a=18 b=14 c=3 d=3 e=2

2)No. of Incorrect choice of word

a=4  b=18 c=16 d=2 e=0
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The Result:

The analysis reveals several significant issues in the translation
between the ST and the TT, affecting their full alignment. There are
recurring problems with incorrect word choices in legal and cultural
contexts. For example, the translation of "by and between" as " ox
daul 525" is inaccurate; it should translate as "o« JS o' Additionally,
while " ww" which is commonly used as, "Js¥) o <" it would be more
appropriate in specific legal and cultural contexts. Furthermore, the
translation of "is made and entered" as "3l 3= Jaas a " incorrectly
combines two different meanings, whereas the accurate translation
should be "Uolw muals S8l 13 A &5 Similarly, “this consultancy
agreement” should translate as "< Liiwy! . sée™ jnstead of " xie
<l WYL These issues contribute to a misalignment between the ST
and TT, reducing the clarity and precision of the translation. The results
from both students and professors highlight redundancy and omissions as
significant problems in the translation. For example, the repetition of
"Ulaa" (guarantee) is unnecessary and confusing, and both students and

e

professors agree that "s2sall gl (quality warranty) would be a better
choice. In addition, the omission of the word "4s_3" (company) when
referring to "¢'s <" is another critical error, affecting the completeness
and clarity of the translation. Many participants believe these problems
lead to a lack of precision and alignment between the two texts,
emphasizing the need for improvements in legal terminology and
translation accuracy. Overall, students and professors generally agree
that while the core meaning is conveyed in the translation, there are
several areas that need improvement. Redundancy, incorrect word
choices, and omissions are key issues that require attention to ensure the
translation is both legally accurate and culturally appropriate. There is a
consensus that, although the translation captures the general idea, greater
attention to details, especially in legal contexts, is essential too ensure

clarity and precision.
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Table -3-
Contract No.3

THE AGREEMENT between South Qil Company and K&M’s

ST

TT

Types of Mistakes

1)ADMINISTRATIVE

Ay Oeadl) -

CHARGES:

When the purchaser, after
termination, decides to
execute any part of
supplier’s obligations by
another party, the rate of
the administrative charges
should not exceed 20% of

ol e 3 5IaY) i eal] dusi -
Jeaall a3l e ol
Al (e %Y+ oo 2 Y Ay
) el gl el

Incorrect Word choice,
ADMINISTRATIVE

CHARGES is translated
into- 4yl G laadll
supplier is translated into

Senall

the actual cost of
executing such obligation.
Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention is to clarify the conditions
under which the purchaser incurs administrative charges after the
contract terminates. The writer specifies that if the purchaser decides to
fulfill any of the supplier’s obligations by hiring another party, the
administrative charges for this action will not exceed 20% of the actual
cost of performing that obligation. The TT states that the translator has
committed several mistakes in the legal translation. The error lies in the
use of the term "4yl <Sesill™ which does not reflect the intended
meaning in the legal and financial context. The term may suggest
additional costs or financial loads, which is a more general expression
and does not fit the context of fees. The correct term in the legal and
administrative context is "4y s )" as it refers to fees related to
administrative procedures or costs imposed for regulatory or
administrative purposes. The comparison between the ST and TT shows
discrepancies that affect the alignment of the texts. The error in
translating "4laY) @Sl comes from an incorrect choice of word.
The more appropriate term is "4 laY) a5 0™ as it better matches the
legal and administrative context. The correct translation according to the
sworn translator is:
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e (sl iy B Gl YA ey (s idall b die dy oY) o gas )l A 1A HI0Y) o gas
AV Gl Al RS e 06T 0o Y dwd asal el

B. The jury evaluation results:
1)No. of Incorrect word choice

a=1 b=2 =0

d=0 e=0

C. The questionnaire results:
1)No. of Incorrect word choice

a=4 b=16 c=10 d=9 e=1
ST TT Types of Mistakes
2)Termination for | :0d8Y) i Jall Fud Incorrect Word choice,
Insolvency: oo Nall zudy @all (g8l | Termination is translated
The Purchaser may at any | Jeawll adbaa 3 83 Jlu) @ask | into &8  supplier is
time  terminate  the | s Deaal) oulél Lo 1) s f 4| translated into el

Contract by giving notice
to the Supplier if the

Supplier becomes
bankrupt or otherwise

insolvent. In such event,
termination will be
without compensation to
the Supplier, provided
that such termination will
not prejudice or affect any
right of action or remedy
that has accrued or will
accrue thereafter
to the Purchaser

fud by Alall o3 by e
Sl A ady (g5 2l
Sle 13 s Y Gl e Geall
Goa #ZOal o dae 8 6o Gl
s aball BaY sy of (K

Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention is to establish the
conditions under which the purchaser can terminate the contract if the
supplier becomes insolvent or bankrupt. The clause specifies that the
purchaser has the right to terminate the contract at any time by giving
notice to the supplier, without being required to compensate the supplier
for the termination. The TT states that the translator has committed
several mistakes in the legal translation. The error in the translation lies
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in the use of the term "a=ll x.4" to translate "Termination of Contract.” In
the legal context, "l x.&" typically refers to the cancellation or
annulment of a contract due to a fault or breach by one of the parties.
However, in this context, "Termination” refers to ending the contract due
to bankruptcy or financial insolvency of the other party, which does not
necessarily require a breach. The more accurate translation of
"Termination of Contract” in this context is "=l <L) rather than " s
a1l " gs "aaall ¢led" more accurately conveys the action taken based on
certain circumstances such as bankruptcy or financial incapacity of the
other party, without implying a breach. Thus, the type of error in the
translation is incorrect choice of word. As for the word "Je<l" the
translation is not accurate in this context. The word " <" does not
reflect the correct translation of “supplier” in the legal and economic
context. The more accurate translation is "2, sl," as "2, 5" is the correct
term for "supplier” in this context. The comparison between the ST and
TT reveals some differences that affect the full alignment between the
two texts. The correct translation according to the sworn translator is:
o8Y) S 23) sl
ol L 13) g (o 30 sall Bdad 3 80 Jlu ) 3ok e dall elgd) (8 3ad) (5 yidall
(3 sall iy o A9 ady (90 Sl oled) Aty Al oda 3 Ulle 13ale maal ol 5 ) 5all
& e salll ol A glall o) ay) A b s i) Ssia (e 3a ol e 1 i YT e
CJiial) 8 Ui 98 5 il o8 ) 5 08 3l ilzay gl
B. The jury evaluation results:
1)No. of Incorrect word choice

[SREEIR}

a=2 b=1 ¢=0 d=0 e=0

C. The questionnaire results:

1)No. of Incorrect word choice

a=5 b=12 c=14 d=7 e=2
ST TT Types of Mistakes
3)Notices bl ) S3a Incorrect Word choice,

1. Any notices given by
one party to the other
pursuant to the contract
shall be in writing to the
address specified in the

Gl hY) aal (e da ge s ().
O cay agall Taliie &Y )
Olsiadl I Shses bha (55
iy Aalad) Loy, saaal
i) ge Lgie i hkan

Notices is translated into,
bl ol Saeeffective is
translated into 3L

Grammatical
whichever is

Mistakes,
later is
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SCC. The term “in
writing” means
communicated in written
form with  proof of
receipt.

2. A notice shall be

effective when delivered
or on the notice’s
effective date, whichever
is later.

ISORTE
o e 83U 5_S3 das Y
gl G5 a5l Leadlid
nl Legl,

translated into, 2= Leg

Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention is to outline the procedure
for giving and receiving notices between the parties involved in the
contract. The purpose is to ensure that any communication between the
parties is formal and properly documented. The writer specifies that
notices must be provided in writing to a designated address, and that
written communication should have proof of receipt to confirm delivery.
The TT reveals that the translator made several mistakes in the legal
translation. Specifically, the term "Notices" was translated as " <l S«
&Ll instead of the more accurate term "<l ey Ml IYM s
commonly used in legal contexts to refer to any type of communication
or notification between parties in a contract. In this context, the
translation of "33U" is incorrect, as the term "4:_L" is more appropriate.
"4y L refers to something that is still valid or in effect, such as " ¢l 5l
4Ll (the applicable laws), and better fits the intended meaning.
Furthermore, the translation of "whichever is later" was incorrectly
rendered as "l L&l." The more accurate translation is "&sY L, as the
phrase indicates that the notice becomes effective either upon receipt or
on its effective date, whichever happens later. The comparison between
the ST and TT reveals some differences that affect the alignment
between the two texts. The errors in the TT can be classified as semantic
errors because words that do not accurately reflect the intended meaning
in the legal context were chosen. These errors include translating
"Notices" as "&dliill <l Sx" instead of "<l i) " and using 334" instead
of "4l According to the sworn translator, the translation would be :
< laiy)
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1. Gha oS of oy aiall ) Blial HaY) Gl Y asl e dage i)
) pe Ui a3 "Gkad sially alal) Ja g il 8 sasal) ol siall 1) Sl ya g

iYL,

2. GaY el caily s o)l (e o 4Dl G ) (e Gl ey iy
B. The jury evaluation results:
1)No. of Incorrect word choice

a=2 b=1 c¢=0 d=0 e=0

2)No. of Grammatical mistakes

a=1 b=2 ¢=0 d=0 e=0

C. The questionnaire results:

1)No. of Incorrect word choice

a=7  b=12 c=7 d=11 e=3

2)No. of Grammatical mistakes

a=3 b=20 c¢=4 d=10 e=3
ST TT Types of Mistakes
4)Packing and Documents | <olasiuall 5 Caalasl) Incorrect Word choice ,
The  Supplier  shall | o= ges O el e cay | Packing is translated into

provide such packing of
the Goods as is required
to prevent their damage or
deterioration during
transit to their final
destination, as indicated
in the Contract. During
transit, the packing shall
be sufficient to withstand,
without limitation, rough
handling and exposure to
extreme temperatures, salt

and precipitation, and
open storage. Packing
case size and weights
shall take into
consideration, where
appropriate, the

35Sl el Ledga g ) aludl
L) pde (panial A8y ylay Niall
O e L o gl @l
¢ Jadl) 5 8 d\jl_-n ¢alzil) S

Giall Jeladll Jaadl Las
EJ\)AJ\ k_ﬂ.AJﬂ UAJ’-‘M}
Gomilly  dagldl, il

LS Aagiie (Sl 4 guoailly
Goss e =l O o
il bl Galia
e Jaladll Al
Jalye guen b ALEN Y ganl
"y 3 A Ll Ly Jail)

C'_}\.Ja.A}

a3l

-

Grammatical Mistakes ,
The Supplier shall is
translated into e

el
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remoteness of the goods’
final destination and the
absence of heavy
handling facilities at all
points in transit."

Analysis:
A. The ST indicates that the writer's intention is to establish clear
requirements regarding the packing of goods provided by the supplier.
The purpose is to ensure that the goods are properly packed to prevent
any damage or deterioration during their transit until they reach their
final destination, as specified in the contract. The TT states that the
translator has committed several mistakes in the legal translation. In this
context, The error in the translation of the term "<l jnstead of "a__I"
lies in the fact that "—lxil" refers more generally to the process of
packaging goods for protection, but in this specific context, "»51" is the
more appropriate term. """ refers to the method of packing goods in a
way that ensures their protection during transit, specifically for shipping
and handling, which aligns more closely with the requirements set forth
in the ST. Furthermore, the use of " _s><!" instead of "2, " represents
an incorrect choice of word. """ generally refers to someone who
supplies materials or goods, but "2, sl" is the more accurate term for a
"supplier" in the legal and contractual context, as it refers to the entity
providing goods in a more general sense. The comparison between the
ST and TT reveals some differences that affect the full alignment
between the two texts. This analysis shows that the translation of "—alxl)"
to "»J" is a semantic error because "»3_1" more precisely addresses the
type of packaging required for goods in transit. Similarly, " Je><!" should
be replaced with "2, 5" to ensure accuracy in the legal and contractual
context. The corrected translation, according to the sworn translator, is:
Glaitiall g a5 )
1 LBl pde e Al phay Sall 85 5S3all Ll Letiga s ) abadl (a3 sall (e
ol s AN Jalail) Jaatil AAS (Jal) 558 gk ol 0S8 L D sl G
Coss e ool Aa i (SUel 8 Al s (3 mill 5 A lall g Al 550 all sl
dal e gaen 8 ALEN Y geall ae daledll Cilara s dilgil) dga sl g o550 Golua
a3 L Ly Jaal)
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B. The jury evaluation results:

1)No. of Incorrect word choice

a=1 Db=2 c¢=0 d=0 e=0
2)No. of Grammatical mistakes

a=2 b=l c=0 d=0 e=0

C. The questionnaire results:

1)No. of Incorrect word choice

a=7 b=13 c¢=10 d=6 e=4
2)No. of Grammatical mistakes

a=3  b=13 c=11 d=9 e=4
The Result:

The analysis results show several issues in the translation between the
ST and the TT that affect its accuracy and clarity. These issues mainly
involve incorrect word choices, redundancy, and grammatical errors. In
the section "Termination for Insolvency,” the TT incorrectly translates
"Termination of Contract" as "xall z.4," The more accurate term in this
context is "a=ll ¢lg3l" Additionally, the translation of "supplier" as
" 3><l" is also incorrect; the term "2, 5" should be used instead. In the
"Notices" section, the TT uses "alill <l S to translate "Notices,"
which is not appropriate in this legal context. The correct translation is
"ol )iy " Moreover, the term "effective” is wrongly translated as 334"
while "4 " would be more fitting. The translation of "whichever is
later” as "i L™ is also incorrect, and the proper translation should be
"@aY \el." For the "Packing and Documents" section, the translation of
"™ js incorrect, as the more suitable term is "»JJ)," which
specifically refers to the packing of goods for transport. Additionally, the
use of "_e><l" instead of "2,5l" for "supplier” is a misstep. The results
from both the jury evaluations and the questionnaire indicate a general
consensus on the errors in the translation, especially concerning word
choices and the alignment between the ST and TT. The jury members
agree that the translation requires corrections to improve its accuracy and
legal clarity. In conclusion, the analysis identifies key areas where the
translation can be enhanced, particularly in terms of legal terminology
and ensuring precise and appropriate word choices to improve overall
clarity and accuracy.
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Table -4-
Contract No.4

Contract For Supplying: Medium Voltage Vacuum Circuit Breaker
used as replacement for the old Vacuum Circuit Breaker

ST TT Types of Mistakes
Settlement of Disputes e il i Incorrect choice of word,
1)Amicable Settlement () Jall Settlement of Disputes is

The purchaser and the

Y ol seaalls o sl e

supplier shall make every
effort to resolve amicably
by direct cordial
negotiation any agreement
or dispute arising between

them under or in
connection  with  the
contract  through the
appointment of a
committee  from  both

parties to study the matter
carefully and come to an
agreement according to
relevant effective laws
and instructions. If the
two parties fail, they may
appeal to the following
methods stated
in the contract

Ly 138 gl dal (S 22 IS
Gk e Sl Case Legin
e Bodlaly sl il glaal
A, AS jide dial JS35 JDA
Gl Jeasilly Al & sl
Cladaill g il sl 385 (ol
eyl Jad Al Q_g-} _sall)
Gobll () e salll G lall Sl
Sl d difiall

translated into ol
eyl glal sl
BrEs

Incorrect choice of word,
fail is translated into J<é

Grammatical Mistakes,
the purchaser and the
supplier shall  make
every effort to resolve is
translated into =
I Yan o el s (s il
REES

Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention is to outline the process for
resolving disputes between the purchaser and the supplier in a friendly
and cooperative manner. The writer emphasizes the importance of both
parties making a sincere effort to resolve agreements through direct,
cordial negotiations. The text suggests the creation of a committee from
both parties to carefully examine the issue and come to a resolution
based on relevant laws and instruction. The TT states that the translator
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has committed several mistakes in the legal translation. In this context,
"ale) 3l 28" was translated inaccurately. In the legal context, ™ 4 g
<lel 3" (settlement of disputes) is preferred as it better reflects the
process of resolving disputes according to legal procedures. Similarly,
"ol JaI" (amicable solution) is an inaccurate translation of
"amicable settlement." The correct translation in this context is " 4 gl
40" (amicable settlement), as it refers to the friendly negotiation
between parties to resolve the dispute. Additionally, the word " e<ll"
was used incorrectly to translate "supplier." The correct term is "2, sll"
(supplier), as it is the precise legal translation. Furthermore, the word
"Jaa"  (failure) was used inaccurately in this context; the correct
translation is "sa)" (failure), which better reflects the meaning in this
context. Regarding the phrase "Lsi o} Seadlls s idall e ™ there is an
error in the translation. "ws& " is not accurate in this context. The
sentence should be in the dual form, so it should be ¥y oi* (both should
exert) instead of "Lsi ol," as the verb should with the dual subject.
Finally, "s3" is not the correct translation here. The more accurate term
is "4l because it refers to laws or regulations that are still in force.
The comparison between the ST and TT reveals that the errors can be
classified primarily as incorrect choice of words (lexical errors) and
grammatical errors (syntax errors), with some elements relating to
contextual and cultural issues in terms of terminology. The correct
translation according to the sworn translator is:
Gavb e dal) G ey Lagin Wiy £33 (of A sul (Sen 3¢ S 2 5ally (5 sidall Ja
diasill 5 dliny & g gall d) jal AS jidie Diad S5 JBA (e 3l 40 l) s sladl)
Ve salll o phall Sy (B GBAR) Jla s Ay ) ciladdail ¢yl 58l (a5 L) Y
diall b lgle (a paidl 3kl
B. The jury evaluation results:
1)No. of Incorrect word choice
a=1 b=2 c=0 d=0 e=0
2)No. of Grammatical mistakes
a=1 b=2 ¢=0 d=0 e=0
C. The questionnaire results:
1)No. of Incorrect word choice
a=4 b=14 c=8 d=10 e=4
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2)No. of Grammatical mistakes

a=5 b=15

c=10

d=10 e=0

ST

TT

Types of Mistakes

2)Performance Bond
5% of contract prices

)Y (s IS
%5 I8 (e o0 Niall dad (1

submitted by the supplier
before signing the
contract according to the
condition stated in section
(8) special condition
standard document. P.P.
shall remain valid till the

supplier fulfills all his
obligation under

the contracting

Wb S adg 8 e
51l () pdlly a0
My a3l A, Al
Siall 3 4l 31 aran gl

Incorrect choice of word,
Performance Bond is
translated into (s A
1Ay

Grammatical Mistakes,
5% of contract prices
submitted by the supplier
Is translated into%5 (»
el JaB (e a5 Nl Aol

Incorrect Word choice,
valid Bond is translated

iNtos28L | jeadll

Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention is to outline the
requirements for the Performance Bond that the supplier must provide
before signing the contract. The writer specifies that the Performance
Bond should be 5% of the contract price and must be submitted by the
supplier in accordance with the conditions outlined in section (8) of the
special condition standard document. The writer also indicates that the
Performance Bond will remain valid until the supplier has fulfilled all of
their obligations under the contract. The TT reveals that the translator
has committed several mistakes in the legal translation. The error in the
translation lies in using the term "sl3¥) (s 4US"  (Performance
Guarantee) instead of "aull (Certificate of Good
Performance). This is a semantic error, as "s¥) s A typically refers
to a financial guarantee provided by an external party to ensure the
proper execution of the contract, whereas "l (s 230" refers to an
official document or certificate confirming that the contractor has
completed their obligations as per the terms of the contract. Additionally,
the error in the translation lies in the use of "_=<l" instead of "2 sll."
This is an incorrect choice of word. " <!" in Arabic can refer to a

. :-~’ "
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person or entity that provides specific equipment or preparations, while
"3, 50" is the more accurate translation for "Supplier" in the legal and
economic context, as it refers to the entity that provides goods or
products in general. The error in translating "5% »x" is a grammatical
error. In Arabic, the sentence "5% ~x" needs to have the verb properly
conjugated to match the subject. The correct translation would be 3"
or "asi 24" instead of “e~a2." Therefore, the correct sentence would be
"a)sall JB e 238 Or M sell U8 e 28l dad e 90 a3 24" depending on
the context. The error in using "33u" s that the text refers to the validity
or commencement of something, and using 33" is a semantic error.
The comparison between the ST and TT reveals some differences that
affect the full alignment between the two texts. The correct translation
according to the sworn translator is:

I (e S
3 5all 220065 Apulll 485 Ul (A) anills dalall Lo 5 il ke diall a5 Jif 2ial) dad (e
Sl 8 4lal 3l apan 3 sall 2y s A s A5,
B. The jury evaluation results:
1)No. of Incorrect word choice
a=3  b=0 c=0 d=0
2)No. of Grammatical mistakes
a=1 b=2 c¢=0 d=0
3)No. of Incorrect word choice
a=1 b=2 c¢=0 d=0
C. The questionnaire results:
1)No. of Incorrect word choice
a=7  b=9 c=16  d=6
2)No. of Grammatical mistakes
a=6 b=15 c¢=7 d=8
3)No. of Incorrect word choice
a=5 b=11 c=12 d=10

e=0

e=0

e=0

e=2

e=4

e=2

ST

TT Type of Mistakes

3)National Arbitration
disputes may be arised
from this contract shall be
settled according to the

sl oSl

138 (e Las 38 il A aus

Cilad) ol

O58  agay 2all

14719 4 (AY) a8 Ayinal)

Incorrect Word choice,

National Arbitration is
translated into, — ~Ssdll
bl
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Procedures stated in the
civil proceedings code
no. (83) of 1969.

Analysis:

A. The ST clearly indicates that the writer’s intention is to specify the
method by which disputes arising from the contract will be resolved. The
writer states that any disputes arising from the contract will be settled in
accordance with the procedures outlined in the Civil Proceedings Code
No. 83 of 1969. However, the TT reveals several mistakes in the legal
translation. One of the key mistakes is the translation of " s sl aSasll" gs
"national arbitration." In LL, the term "national arbitration" is not
commonly or accurately used. The term "national™ in this context may
cause confusion, as it can be understood to refer to issues with a national
or patriotic character, which is not the intended meaning here. The more
appropriate term in this context is "local arbitration." "Local arbitration”
refers specifically to arbitration conducted within the country’s legal
system, without involving international or foreign arbitration. This term
more accurately conveys the idea of arbitration taking place within the
legal boundaries of the country. Thus, the error in the translation lies in
using "national” instead of "local." The semantic mistake arises from
choosing "national,” which has broader and potentially less precise
meanings, whereas "local" conveys the intended meaning more
accurately. The correct translation, according to the sworn translator, is:
and (AY) ol dpinadl Ciladlpall ()58 Can ey diad) 138 e Wi S ) DAL aus
sl Sl G o oe Y414

B. The jury evaluation results:

1)No. of Incorrect word choice

a=3 b=0 c=0 d=0 e=0
C. The questionnaire results:

1)No. of Incorrect word choice

a=7  b=7 c=17 d=9 e=0
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ST

TT

Type of Mistakes

4) Commercial invoices /
endorsed by Basra
Chamber of Commerce

Ay ad il B e Leale (alias
z@_\gg\;ﬂ\&é;dﬁ

Incorrect Word choice,
Commercial invoices is
translated into, 4 _lss &1l &

Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention is to convey that the
commercial invoices have been certified or approved by the Basrah
Chamber of Commerce. The writer seeks to clarify that these invoices
have been reviewed or authorized by an official commercial body in
Basrah, thereby adding legitimacy or legal validity to the business
transactions. The TT reveals several mistakes in the legal translation.
The main mistake in the translation is semantic. The translation " &)
Bmanll (85 Ll 48 e JB (e Lale (3alas /4, 55" does not accurately reflect
the meaning of the English term "Commercial invoices / endorsed by
Basrah Chamber of Commerce.” The term "Commercial invoices" in
English refers specifically to commercial invoices, while "4 a3 23 & in
Arabic refers to lists or commercial records, which is not the intended
meaning. The semantic mistake lies in the incorrect choice of words, as
"4 la3 28" does not match the intended meaning of invoices. The
correct translation, according to the sworn translator, is:

Boad) 3l 48,8 Ji (e e Saliaa 4 lad 0l 8
B. The jury evaluation results:

1)No. of Incorrect word choice

a=1 b=0 c=2

d=0 e=0

C. The questionnaire results:
1)No. of Incorrect word choice

a=1 b=13
The Result:

c=11

d=13 e=2

The analysis of each table and paragraph reveals several issues in the
legal translation. For the first table, regarding dispute resolution, the ST
outlines the importance of both parties making sincere efforts to resolve
conflicts amicably through direct negotiations, with the possibility of
forming a committee to reach a resolution according to relevant laws.
However, the TT contains multiple errors. The term "<lel 3l (=d" s
incorrectly used instead of "<ilel 3l 4;503" which is a more appropriate
translation for "dispute settlement™ in legal contexts. Additionally, " J=l
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=" should be translated as "4l 45031 to accurately reflect the
friendly nature of the resolution process. There are also issues with the
word " e><l" instead of "3, slI" and the incorrect use of "Jé" instead of
"@4a) " Furthermore, the phrase "W s& o' is not accurate, and it should be
"Ny o' to properly match the dual subject. The term "33." js also a poor
choice; "4 " would be more suitable to describe something that
remains in effect or valid. In the second table, regarding the Performance
Bond, the ST describes a requirement for the supplier to submit a bond
worth 5% of the contract value before signing the agreement. The bond
remains valid until the supplier fulfills all obligations under the contract.
However, the TT makes errors in translating "Performance Bond." The
term "s1a¥) G A" s used incorrectly; it should be "2l G st to
accurately reflect the concept of a certificate of good performance. The
word " y><" is also used in place of "2_!," and the sentence structure
in "5% ~1" is grammatically incorrect. Additionally, "33U" is not an
accurate translation of "valid." The correct translation should be "4 "
to indicate the bond's validity. For the third table, the term "National
Arbitration™ in the ST refers to the resolution of disputes according to the
Civil Proceedings Code. The TT incorrectly translates "National
Arbitration" as "ibsl ~Ss3l" which is semantically misleading. The
term "national” can suggest a patriotic or broad sense of national
significance, which is not the intended meaning here. The correct
translation should be " sl aSs3W" (local arbitration), which more
accurately refers to arbitration within the country’s legal framework. In
the fourth table, regarding commercial invoices, the ST mentions
invoices certified by the Basrah Chamber of Commerce. However, the
TT incorrectly translates "Commercial invoices" as "4 a3 & 8" which
means "commercial records" or "lists,” not invoices. The correct
translation for "Commercial invoices" is "4 a3 " and this error
significantly changes the meaning. The jury evaluation consistently
shows strong agreement on the incorrect choice of words in most cases.
For example, there is unanimous agreement on the incorrect translation
of terms like "Performance Bond" and "National Arbitration," with some
variation in opinions regarding grammatical issues. The questionnaire
results also show a tendency toward agreement on these mistakes, with a
majority agreeing that the errors in word choice and grammar are
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problematic, though there is some variation in the intensity of
disagreement. In conclusion, the legal translation contains numerous
lexical and grammatical errors that could significantly affect the
interpretation and application of the contract. The corrected translations
provided by the sworn translator are more accurate and align better with
the intended legal meanings.
Table -5-
Contract No.5
Third Party Inspection For Engineering Inspections, Integrity
Assessments for Al-Basra and Khor Al-Aomaya Oil Terminal

ST

TT Types of Mistakes

1)Two hard copies shall
be submitted to concern
BOC to concern 2nd party

&V e mha riawd a8 S4" | Punctuation marks

Lhlie aid 3 padl lad 48,4
ALY pasldl S8 Gkl

Mistakes, defects/non-
conformity, is translated

for

defects/non-conformity

removal of | sl " Ldlu ) Jéd daldadll 52 | into, 4dtaall je (gl

before  dispatch  and
for his record

Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention is to establish the process
for submitting hard copies related to the removal of defects or non-
conformities before dispatch. The sentence indicates that two hard copies
of certain documents must be submitted to the concerned BOC (Board of
Control or similar entity) and to the second party for the purpose of
addressing defects or non-conformities. The TT highlights several
mistakes in the legal translation. In this context, the mistake is
punctuation marks. In the translation " da&i 4 5 ) de gidae (piidnd anl
Ll ) 8 daaall e o gaal) A1 5Y aalall UL o yhal) Adalia 25 3 sl ™ there
is no comma between "« and "asladdl e ™ which causes confusion
in meaning. The correct way is to add the comma to clarify the meaning.
Adding the comma here separates "—s=l" and "4l 2" making it
clear that "4l ;2™ js a description of the defects, thus making the
sentence more understandable. The comparison between the ST and TT
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reveals some differences that affect the full alignment between the two
texts. The correct translation, according to the sworn translator, is:

)Y paslill G oyl Zoalia a5l 3 pad) Ll 38 50 ) Ao plae (i aai
Ll ) Jd dalladll e e sall

B. The jury evaluation results:

1)No. of Punctuation marks mistakes

a=1 b=0 c=2 d=0 e=0

C. The questionnaire results:

1)No. of Punctuation marks mistakes

a=10 b=12 c¢=13 d=4 e=1

ST TT Types of Mistakes
2)Third Party Inspection | JleY (aslill &l < ylli" | Deletion,  Engineering
For 3 pal Alial ansilly aadll | Inspections, Integrity
Engineering Inspections, | ".Cwdadill daxdl 5 6a Assessments, uandll
Integrity Assessments for el
Al-Basra and Khor Al-
Aomaya
Oil Terminal

Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention specifies the type of
inspection and assessments required for Al-Basra and Khor Al-Aomaya
Oil Terminal. The phrase indicates that third-party inspections will be
conducted in the areas of engineering inspections and integrity
assessments. The TT states that the translator has committed several
mistakes in the legal translation. In the English text, "Engineering
Inspections” refers to engineering inspections, but in the translation
"Oahadill dpanll g 55 peadl i apiill y pasdll Je Y Gasldll A Ca k) " the
word " il" (engineering) has been omitted. The failure to translate
"Engineering" results in a loss of precision and clarity, as the inspections
could be technical or engineering-related. Therefore, the semantic
mistake lies in omitting the translation of " —=x¢!)," which causes a loss
of part of the intended meaning. The correct translation should include
the word "¢l to clarify the type of inspections being referred to. The
comparison between the ST and TT reveals some differences that affect
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the full alignment between the two texts. The correct translation
according to the sworn translator is

Landl Hag bpeadl Sludd apdilly cwdigll (asdll JleeY Gaaldll CdE) okl
B. The jury evaluation results:

1)No. of Deletion

a=1 b=1 c¢=1 d=0 e=0

C. The questionnaire results:

1)No. of Deletion

a=8 b=18 c=9 d=5 e=0

ST

TT Types of Mistakes

3)Audit, review, sign and | g 2355 2l gig daal jey 383 | Incorrect Word choice,
stamp all inspection | L yay Al gasdll @liled | non-compliance
certificates which are | )&y S8 ekl translated into, A4tadll aae

issued by the second party | ".4&Uaql)

and

compliance reports.

issue non-

IS

Analysis:
A. The ST indicates that the writer's intention seems to be outlining a
task related to oversight and quality control. Specifically, the
responsibility involves auditing and reviewing inspection certificates
issued by a second party (which could refer to an external or
subcontracted entity), ensuring their accuracy and compliance with
required standards. The TT states that the translator has committed
several mistakes in the legal translation. In this context, "aulaall sae™
refers to failure to meet specific standards or technical specifications
(like engineering or quality standards), which aligns more closely with
the term "non-conformity” in English. On the other hand, "non-
compliance™ generally refers to failure to adhere to laws, rules, or
regulations. The comparison between the ST and TT reveals some
differences that affect the full alignment between the two texts. The error
in translating "4&Uasll a2 as "non-compliance™ lies in the mismatch of
context. The type of mistakes is incorrect choice of word. The correct
translation according to the sworn translator is:
e o5 (SEN Gkl W jaay Al pasdll Claled pen QB8 5 @ 515 dxal ja s (38
JEeY)

237




Adab Al-Basrah Journal / No. 114 Dec. 2025

B. The jury evaluations result:

1)No. of Incorrect word choice

a=1 b=0 c¢=2 d=0 e=0
C. The questionnaire results:

1)No. of Incorrect word choice

a=3 b=6 c=15 d=14 e=2

ST TT Types of Mistakes
4)This contract shall be | sl J8 (e a3all 1aa 28 535" | Grammatical ~ Mistakes,
executed by a  duly | < ser U sil8 afiay e 5l sl | this  contract shall be
authorized _representative | ".Y swal 48aaa IS 5 executed by a duly
of third-party inspection authorized

representative, IS

translated into, Y sl

Analysis:

A. The ST indicates that the writer's intention is specify that the contract
will be formally executed or signed by a properly authorized
representative of the third-party inspection entity. The TT states that the
translator has committed several mistakes in the legal translation. In the
original English sentence, "This contract shall be executed by a duly
authorized representative of third-party inspection,” the verb "shall be
executed" refers to an action that will be carried out by a specific,
identified subject the "representative of third-party inspection.” In the
Arabic translation, using the passive voice "a855 24" results in a lack of
clarity regarding who is performing the action. The correct approach is
to use the active voice, clearly identifying the person who will carry out
the action the "duly authorized representative” or their legal
representative. The comparison between the ST and TT reveals some
differences that affect the full alignment between the two texts. The
mistake in the translation " i ge 5l o= dall paall J8 (e a6l 128 ad 55 3
Y soal Aaias DS 5 aa sa L 58" s the use of the passive voice (Jseaall i)
instead of the active voice (»st=<ll ). The correct translation according
to the sworn translator is:

Ja¥) i 5 Bas S5 Con gay 28l 138 L il aliay o 5l G siall oaall wdigy

B. The jury evaluation results:

1)No. of Incorrect word choice

a=1 b=2 ¢=0 d=0 e=0
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C. The questionnaire results:

1)No. of Incorrect word choice

a=9 b=10 c=16 d=2 e=3
The Result:

The analysis reveals several translation errors across all four tables
that significantly affect the clarity and accuracy of the legal document. In
the first table on dispute resolution, mistakes such as the incorrect use of
"clel 3l (L jnstead of Mclel Wl 45 and M Sballl s instead of
"4 5l 4y sl appear. Additionally, other issues, including incorrect word
choices like " »%><" instead of "2, " and "J<&" instead of "3Ws)," are
observed. In the second table regarding the performance bond, errors in
translating "Performance Bond" as "s12¥! (e A" instead Of " (pus dits
el gppear, along with the incorrect use of " x=<" and "334" instead of
"4l The third table, which discusses National Arbitration,
misinterprets the term "National Arbitration" as " b sl aSa3ll ™ whereas
" Saall aSaill™ would be a more accurate translation. Finally, in the fourth
table on commercial invoices, "4 a3 &3 & appears incorrectly instead of
the correct term "4 a3 L3l 4" changing the meaning of the text. These
errors, if left uncorrected, lead to misunderstandings in legal contexts,
highlighting the importance of precise translation in legal documents.
Regarding the opinions of students and professors, the general consensus
is that the translation contains several significant errors that impact the
clarity and precision of the text. Many express the need for revisions,
particularly in terms of selecting the correct legal terminology and
addressing grammatical issues. There is unanimous agreement that these
translation mistakes could cause confusion in the legal interpretation and
application of the contract. Most agree that accuracy is essential in legal
translations to ensure proper understanding and avoid potential legal
complications. Therefore, it is clear that the translation requires
substantial improvements to ensure it reflects the intended meaning in a
clear and legally precise manner.
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Table -6-©
The Percentages of the Jury Evaluation
Types of Strongly agree | Agree Neutral
mistakes
Tense mistakes | 4/12 8/12 0
33.33% 66.67%
Incorrect  word | 24/51 19/51 5/51
choice 47.06% 37.25% 9.80%
Grammatical 4/12 5/12 0
mistakes 33.33% 41.67%
Grammatical 3/3 0 0
mistakes  (word | 100%
order)
Addition 1/3 213 0
33.33% 66.67%
Punctuation 1/3 0 2/3
marks mistakes | 33.33% 66.67%
Lack of | 2/6 4/6 0
Knowledge 33.33% 66.67%
Redundancy 4/9 3/9 2/9
44.44% 33.33% 22.22%
Deletion 3/9 4/9 2/9
33.33% 44.44% 22.22%
Cultural errors 1/3 1/3 1/3
33.33% 33.33% 33.33%
The Total Rate 43/105 74/ 105 12/105
40.95% 70.47% 11.43%
Table -7-
The Questionnaire Percentages of the Five Contracts
Types of | Strongly | Agree Neutral disagree | Strongly
mistakes agree disagree
Tense 20/160 48/160 41/160 38/160 13/160
mistakes 12.5% 30% 25.625% | 23.75% 8.125%
Incorrect 95/680 176/680 | 179/680 |140/680 |60/680
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word choice | 13.97% |25.88% |26.32% |20.59% |8.82%
Grammatical | 17/160 63/160 32/160 38/160 14/160
mistakes 10.625% | 39.375% |20% 23.75% | 8.75%
Grammatical | 6/40 14/40 10/40 8/40 2/40
mistakes 15% 35% 25% 20% 5%
(word order)
Addition 2/40 6/40 15/40 9/40 8/40
5% 15% 37.5% 22.5% 20%
Punctuation | 10/40 12/40 13/40 4/40 1/40
marks 25% 30% 32.5% 10% 2.5%
mistakes
Lack of | 13/80 21/80 26/80 4/80 16/80
knowledge |16.25% |26.25% | 32.5% 5% 20%
Redundancy | 42/120 43/120 13/120 15/120 7/120
35% 35.83% 10.83% 12.5% 5.83%
Deletion 22/120 42/120 28/120 18/120 10/120
18.33% | 35% 23.33% 15% 8.33%
Cultural 8/40 4/40 8/40 14/40 6/40
errors 20% 10% 20% 35% 15%
The  Total | 235/1320 | 429/1320 | 365/1320 | 290/1320 | 137/1320
Rate 17.8% 32.5% 27.65% | 21.97% 10.38%

6. Conclusions

This study aimed to evaluate the translation of 20 commercial legal
contracts from the Court of Appeals using Peter Newmark’s five-part
model of translation. The evaluation focused on assessing the accuracy,
clarity, and appropriateness of the translations in terms of both legal and
linguistic elements, particularly in the context of commercial law.
The findings from the analysis of legal translation in commercial
contexts underscore several crucial aspects:

1. The Importance of Accurate Legal Translation: The study stresses
that precision in translating legal documents, especially in
international business, is vital. Even small translation errors can
have severe legal and financial repercussions, leading to
misunderstandings or disputes.
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2.

The Challenges in Legal Translation: Legal translations,
particularly those involving commercial contracts, are challenging
due to the technical nature of legal terminology, the diversity of
legal systems, and the influence of cultural differences. These
challenges can result in errors that undermine the clarity, validity,
and enforceability of legal documents.
The Role of Sworn Translators: Sworn translators, especially
those working within established legal institutions like Basrah
Federal Appeal Court, play a significant role in improving
translation quality. Their expertise helps correct common
translation mistakes, enhancing both the accuracy and legal
soundness of documents.
The Effectiveness of Peter Newmark’s five-part model: Peter
Newmark's Five-Part model proves effective in evaluating the
quality of legal translations. It offers a structured framework for
identifying common translation errors and assessing the success of
corrections made by sworn translators.
The Impact on Legal Integrity and Enforceability: Translation
errors can jeopardize the legal integrity of contracts. However,
when corrected by skilled sworn translators, the translations'
accuracy and clarity are improved, which strengthens the
contracts' enforceability.
The Practical Recommendations: The study recommends several
strategies to improve legal translation practices, such as:

a) Providing enhanced training for legal translators.

b) Fostering closer collaboration between legal experts and

translators.
¢) Developing standardized legal terminology for international
transactions.

. The Contributions to Translation Studies: This research

contributes valuable insights to Translation Studies, highlighting
specific challenges in legal translation and offering practical
solutions to improve the quality and reliability of translations in
cross-border business.

The Future Research Directions: The study suggests further
research to explore additional legal contexts and languages, and to
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refine translation models tailored to LTs. Investigating the role of

technology in enhancing the efficiency and consistency of legal

translations is also recommended.
These findings underscore the importance of specialized knowledge and
collaboration in legal translation to ensure the clarity, validity, and
enforceability of international legal documents.
7. Recommendations

Based on the findings of this study, the following recommendations

are made to improve the translation of commercial legal contracts,
particularly those handled by the Court of Appeals:

1. The Enhanced Training for Legal Translators: It is recommended
that translators specializing in LTs undergo specialized training in
both the language and the legal system of the TL. This training
should focus on the intricacies of legal terminology, legal
frameworks, and the specific context of commercial law to ensure
that translations are legally precise and culturally appropriate.

2. The Collaboration Between Legal Experts and Translators: To
achieve higher accuracy and legal integrity in translations, a close
collaboration between legal experts and professional translators is
essential. Legal experts can provide insights into the complex
nuances of the law, while translators can ensure that the LT is
clearly and appropriately rendered in the TL.

3. The Adapting Newmark’s Model: Although Peter Newmark’s
model serves as a helpful guide, it may not be fully sufficient
when it comes to translating commercial legal contracts. A hybrid
approach that combines both semantic and communicative
methods, along with a strong understanding of legal concepts, is
recommended for translating such documents. Future studies may
explore how this hybrid model could be refined to better suit legal
translation needs.

4. The Development of Standardized Legal Terminology: The study
found inconsistencies in the use of legal terms across the evaluated
translations. It is recommended that a standardized legal glossary,
tailored to commercial contracts, be developed. This would help
ensure consistency and accuracy in the use of legal terms across
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translations, reducing the potential for misunderstanding or
misinterpretation.

5. The Creation of Evaluation Frameworks: Establishing a clear and
standardized framework for evaluating the quality of legal
translations, with an emphasis on accuracy, clarity, and legal
precision, is crucial. This framework should include both
linguistic and legal criteria and be used by professional
organizations and courts to assess the quality of legal translations.

6. The Further Research into Legal Translation Models: Given the
complexity of legal translation, further research is recommended
to explore and develop more refined models that better address the
unique challenges of translating LTs, particularly commercial
contracts. This research could also examine how translation
strategies vary across different legal systems and languages.

7. The Legal Translation Tools and Technologies: The use of legal
translation tools and technologies, such as specialized translation
memory systems and artificial intelligence, should be explored to
enhance the efficiency and accuracy of legal translations. These
tools can assist translators in maintaining consistency in
terminology and reduce the time required for translating large
volumes of legal documents.

Notes :

@ This study is based on a thesis entitled “An Evaluation of Translating
Legal Documents with a Special Reference to Commercial Texts at
Basrah Federal Appeal Court” by the first researcher under the
supervision of the second in 2023-2024.

@ The researcher brings a total of 20 contracts, 16 from the Basrah
Federal Appeal Court and the remaining from the sworn translator Lect.
Ahmed Falih.

®) The sworn translator is Lect. Ahmed Falih Rabeea/Dept. of
Translation/College of Arts/Univ. of Basrah.

“) The head and the members of the Evaluation Jury, representatively,
are Asst. Prof. Dr. Abdulsalam Abdulmajeed Saifuldeen, Asst. Prof. Dr.
Dhahir Jafar Khaz’al, Lect. Dr. Rugaya Sabeeh Khalaf.

®) All the underlined items in this document have been added by the
researcher.
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© The table of the jury evaluation contains only three options because
the jury does not choose the remaining choices.
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